
 

 

 

 

 

第 17 回 「ことばの宝⽯箱」 

「みんなのために良い未来を作ろう！」 

Jyoti Jain /ジョティジェヌ 

私はジョティ ジェヌと申します。インドから⽇本に２００６年に来ました。 
初めて⽇本に来た時、驚いたことがあります。 
⽇本では⼩さい商品でも⼀つ⼀つプラスチックでできた⼊れ物や袋に⼊ってい
ることでした。とても無駄なことだと感じました。 
私にとってリサイクルや環境問題はとても⼤切なことです。 
私はできるだけリサイクルをしています。 
私たちはプラスティックの⼊れ物をあまり使うべきではありません。 
その代わりに他のリサイクルできる素材を使うべきです。 
もう⼀つ⼤きな問題は⽣ごみを燃えるゴミに捨ててしまうことです。 
⽣ごみからはエネルギーをとることができます。 
⼟の成分はどんどん悪くなっていきますが、⽣ごみから⼟を良くする⽅法があ
ります。コンポストを作ることです。⾃治体も協⼒してもっと作り⽅の教育を
広めたらいいと思います。 
そして、⼦供のころから環境問題について教えたほうがいいと思います。 
未来を創るのは⼦供たちだから！ 
いつも周りの外国から来ている友⼈、知⼈にごみの分別⽅法を教えています。 
世界中の⼈にできるだけごみを減らしてもらいたいと思っています。 
私は環境問題について、きちんと学びたいと考えています。 
勉強を深めるための場所や機会をご存じの⽅は紹介していただければうれしい
です。 



“Let's make a good future for everyone!” 
 
 My name is Jyoti Jain . I came to Japan from India in 2006.  
When I first came to Japan, I was surprised. In Japan, even small 
products were in plastic containers and bags one by one. I felt it was 
very useless.  
Recycling and environmental issues are very important to me. I'm 
recycling as much as possible. We shouldn't use plastic containers too 
much. Instead, you should use other recyclable materials. 
 Another big problem is to throw food waste into burning garbage.  
You can take energy from garbage. The ingredients of the soil are 
getting worse and worse, but there is a way to improve the soil from 
garbage.  
It is to make compost. I think it would be good for local governments to 
cooperate and spread more education on how to make it. 
 And I think it's better to teach environmental problems from childhood. 
Because it's children who create the future! 
 I want to learn about this problem properly, and I'm teaching my 
friends and acquaintances from other foreign countries around me how 
to separate garbage. I want people all over the world to reduce 
garbage as much as possible. 


